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			În vreme de război, adevărul este atât de prețios, încât ar trebui să fie însoțit întotdeauna de o escortă de minciuni.

			Winston Churchill

		


		
			Capitolul 1. GRACE

			New York, 1946

			Dacă n-ar fi existat cea de-a doua mare greșeală a vieții ei, Grace Healey nu ar fi găsit niciodată acea valiză.

			La nouă și douăzeci, într-o dimineață de marți, Grace ar fi trebuit să se îndrepte către sud, în primul din cele două autobuze pe care le lua de obicei ca să ajungă în centrul orașului, căci făcea naveta între casa în care stătea cu chirie, în Hell’s Kitchen, și biroul din Lower East Side, unde lucra. Iar ea era în drum spre serviciu. Însă acum nu se afla nicidecum aproape de cartierul în care-și avea căminul. În schimb, mergea spre sud, pe Madison Avenue, strângându-și părul creț într-o coadă. Deși era frig, se dezbrăcă iute de haină, ca să-și poată da jos cardiganul de un verde precum cel al mentei. Nu voia ca Frankie să observe că era același pe care îl purtase la muncă și cu o zi înainte, și s-o întrebe ceva de neconceput: dacă trecuse pe acasă.

			Grace se opri ca să se studieze în vitrina unui magazin universal. Și-ar fi dorit ca magazinul să fi fost deschis, ca să-și poată cumpăra o pudră cu care să-și acopere urmele de pe gât și o mostră de parfum cu care să mascheze duhoarea de coniac băut cu o zi în urmă, amestecată cu aroma delicioasă, dar puternică a aftershave-ului lui Mark, ce o amețea și o făcea să se simtă rușinată de fiecare dată când îi venea în nări. Un bețiv stătea într-un colț, mormăind în somn. Privindu-i paloarea cenușie, cadaverică, Grace simți un fel de solidaritate. De pe aleea din apropiere auzi o lovitură într-un tomberon de gunoi, un sunet care acompania zgomotul înfundat din propriul cap. Întregul New York părea verzui și mahmur. Sau poate că pentru ea totul era confuz.

			Rafalele tăioase ale vântului de februarie biciuiau Madison-ul, făcând steagurile care atârnau deasupra, agățate pe zgârie-nori, să se zbată cu furie. Un ziar vechi și mototolit se învârtea, purtat de vânt, pe marginea drumului. Auzind clopotul de la Saint Agnes bătând ora nouă și jumătate, Grace mări pasul și simți cum începea să transpire din cauza ritmului alert. Clădirea Gării Grand Central se profila, uriașă, în față. Încă puțin și putea să cotească la stânga, pe Forty-Second Street, și să prindă un autobuz expres care mergea în centru, spre Lexington.

			Dar, când aproape că ajunsese la intersecția cu Forty-Third, văzu că strada era complet blocată. Trei mașini de poliție erau parcate de-a curmezișul, delimitând Madison-ul și nemailăsând pe nimeni să se îndrepte către zona de sud. La început, Grace se gândi că era vorba despre un accident de mașină, observând Studebaker-ul negru de peste stradă, care era lovit și-i ieșea abur de sub capotă. În Midtown se adunaseră mai multe mașini ca niciodată și, cu toatele, făceau manevre ingenioase printre autobuze, taxiuri și vehicule pentru livrări. Nu părea ca în accident să mai fi fost implicat vreun alt vehicul. O ambulanță stătea retrasă într-un colț. Medicii nu se grăbeau, ci zăboveau aplecați peste Studebaker-ul fumegând.

			Grace ajunse lângă un polițist a cărui figură puhavă se ițea peste gulerul uniformei bleumarin cu nasturi aurii.

			– Scuzați-mă, va fi blocată mult timp strada? Întârzii la serviciu.

			Polițistul se uită la ea cu dispreț pe sub borul caschetei, ca și când, în ciuda tuturor femeilor care lucraseră cu loialitate în fabrici ca să-i înlocuiască pe bărbații înrolați și plecați din țară în timpul războiului, noțiunea unei femei cu serviciu ar fi fost ridicolă.

			– Nu puteți să o luați pe aici, îi răspunse el, pe un ton oficial. Și nici n-o să puteți prea curând.

			– Ce s-a întâmplat? întrebă ea, dar polițistul dispăruse.

			Grace înaintă, săltându-se pe vârfuri ca să poată vedea.

			– O femeie a fost lovită de mașină și a murit, spuse un bărbat cu șapcă, de lângă ea.

			Observând parbrizul spulberat al Studebaker-ului, lui Grace i se făcu rău pe loc.

			– Păcat, reuși să articuleze, într-un final.

			– N-am văzut cum s-a întâmplat, zise bărbatul. Dar cineva spunea că a murit pe loc. Măcar n-a suferit.

			Măcar. Asta era expresia pe care Grace o auzise prea des după moartea lui Tom. Măcar era încă tânără. Măcar nu avuseseră copii. (Copiii, se gândea uneori, nu ar fi fost o povară, ci o părticică din el, care i-ar fi rămas ei pentru totdeauna.)

			– Nu știi când se poate sfârși totul, medită bărbatul cu șapcă de lângă ea.

			Grace nu răspunse. Și moartea lui Tom fusese neașteptată, într-un jeep răsturnat pe drumul de la baza militară către gara din Georgia, pe când se îndrepta spre New York ca să se întâlnească cu ea înainte de a fi înrolat. L-au numit „victimă de război“, dar, de fapt, nu fusese decât un accident, unul care s-ar fi putut întâmpla oriunde.

			Blițul aparatului de fotografiat al unui reporter fulgeră și o făcu să clipească. Grace își feri ochii, apoi își croi, orbită, drum prin mulțime, căutând aer curat printre mirosurile amestecate de țigară, transpirație și parfum.

			Aflată acum departe de barajul poliției, ea privi înapoi. Forty-Third Street era blocată și spre vest, așa că nu putea să taie drumul pe acolo. Dacă s-ar fi întors la Madison și ar fi ocolit pe partea cealaltă a gării, asta i-ar fi luat încă cel puțin o jumătate de oră, ceea ce însemna să întârzie și mai mult la serviciu. Din nou, blestemă noaptea care tocmai trecuse. Dacă n-ar fi fost Mark, ea nu s-ar fi aflat aici, fără altă posibilitate decât să meargă prin Gara Grand Central – singurul loc în care jurase să nu mai calce vreodată.

			Grace se întoarse cu fața către clădire. Gara Grand Central se înălța impunătoare înaintea ei, cu umbra-i imensă întunecând trotuarul de dedesubt. Prin porți, navetiștii se scurgeau într-un val compact, neîntrerupt. Își imagina interiorul gării, cu lumina strecurându-se prin geamurile murdare și cu ceasul lângă care își dădeau întâlnire prietenii și cuplurile de îndrăgostiți. Nu locul nu suporta să-l vadă, ci pe oamenii care veneau acolo. Fetele proaspăt rujate cu roșu, trecându-și limba peste dinți ca să se asigure că rujul rămăsese numai pe buze, și care-și strângeau gențile în brațe cu nerăbdare. Copiii proaspăt spălați, ce păreau un pic neliniștiți la vederea unui tată pe care nu și-l puteau aminti pentru că plecase pe când ei abia mergeau în picioare. Soldații în uniforme șifonate din cauza călătoriei, îndreptându-se spre peron cu margarete ofilite în mână. Întâlnirea care n-avea să fie niciodată a ei.

			Ar fi trebuit să renunțe și să se întoarcă acasă. Grace tânjea după o baie relaxantă, poate chiar și după un pui de somn. Dar trebuia să ajungă la muncă. Frankie avea interviuri cu o familie de francezi la ora zece și avea nevoie de ea ca să scrie după dictare. Iar, după aceea, venea familia Rosenberg, care căuta documente pentru locuință. În mod normal chiar asta era ceea ce-i plăcea la activitatea ei, să se piardă în problemele altora. Însă în acea zi tocmai responsabilitatea asta o apăsa precum o piatră de moară.

			Nu, trebuia să meargă înainte și avea o singură variantă. Îndreptându-și umerii, Grace porni spre Gara Grand Central.

			Intră pe poartă. Era prima dată când mergea acolo după acea amiază când sosise din Connecticut, purtându-și cea mai bună rochie cu volane, și cu părul coafat în bucle perfecte, peste care își așezase toca. La ora trei, Tom încă nu ajunsese de la Philadelphia, unde ar fi trebuit să schimbe trenul, iar ea presupusese că-l pierduse. Însă când el n-a coborât nici din următorul, Grace a devenit neliniștită. A verificat panoul cu informații așezat în mijlocul gării, unde oamenii prindeau bilețele cu piuneze, în cazul în care Tom va fi ajuns mai devreme, iar ea, cumva, îl ratase. N-avea cum să dea de el sau să verifice, așa că nu-i mai rămânea altă soluție decât să aștepte. A mâncat un hot-dog care i-a șters tot rujul și i-a lăsat un gust acru în gură, a citit titlurile ziarelor de la chioșc a doua și, apoi, a treia oară. Trenurile veneau și se goleau, lăsând pe peron soldați care ar fi putut fi Tom, dar nu erau. Când sosise și ultimul tren de noapte, la ora opt treizeci, era înnebunită de durere. Tom n-ar fi lăsat-o niciodată să aștepte așa. Ce se întâmplase? În sfârșit, un locotenent cu părul roșcat, pe care l-a recunoscut de la ceremonia de încorporare a lui Tom, a venit spre ea, cu o expresie îngrozită, și atunci și-a dat seama. Încă mai putea să-i simtă mâinile de străin care au prins-o în clipa în care ei i s-au înmuiat genunchii.

			Gara arăta la fel ca în noaptea aceea, cu aerul ei pragmatic și cu nesfârșitu-i șir de navetiști și de călători, netulburată de rolul atât de important pe care îl jucase în mintea lui Grace vreme de atâtea luni. Doar treci prin ea, își spuse, ieșirea largă din partea cea mai îndepărtată a gării apărându-i ca un far. Nu trebuia să se oprească și să-și aducă aminte.

			Ceva îi atinse piciorul într-un chip ciudat, ca și când ar fi apucat-o degetele unui copilaș. Grace se opri și se uită în spate. Era doar o gaură în dresurile ei. Oare Mark o făcuse? Ruptura creștea cu fiecare pas pe care îl făcea, întinzându-se pe pulpă ca o rană. Simți nevoia să scape de dresuri.

			Grace se îndreptă spre scările toaletei publice de la parter. Trecând pe lângă o bancă, se împiedică și aproape căzu, sucindu-și piciorul și simțind cum un val de durere îi străbătea glezna. Se duse șchiopătând către bancă și ridică piciorul, gândindu-se că i se rupsese din nou tocul pe care nu-l reparase prea bine. Dar pantoful era intact. Nu, era ceva ce ieșea de sub banca pe lângă care tocmai trecuse, și care o făcuse să se împiedice. O valiză maro era îndesată neglijent sub bancă. Privi în jur, enervată, întrebându-se cine ar fi putut să fie atât de iresponsabil încât s-o lase așa, dar nu era nimeni prin apropiere, iar ceilalți oameni treceau fără să-i dea nici o atenție. Poate că proprietarul se dusese la toaletă, sau poate că plecase să cumpere un ziar. Grace împinse valiza mai adânc sub bancă, să nu se mai împiedice nimeni de ea, și își continuă drumul.

			La ușa toaletei, ea văzu un bărbat în uniformă zdrențăroasă, care stătea jos. Timp de o fracțiune de secundă, se bucură că Tom nu supraviețuise războiului, pentru ca apoi să se întoarcă distrus de cele trăite acolo. Întotdeauna avea să și-l amintească perfect și puternic, o imagine idealizată. N-avea să se mai întoarcă acasă înfricoșat, ca atâția alții pe care ea îi vedea străduindu-se să-și ascundă slăbiciunea sub o mină curajoasă. Grace băgă mâna în buzunar ca să caute ultima monedă și încercă să nu se gândească la cafeaua pe care și-o dorea atât de mult și fără de care trebuia să se descurce acum. Puse banii în palma crăpată a bărbatului. Pur și simplu nu putea să treacă pe lângă el fără să se oprească.

			Intră la toaletă și se încuie într-o cabină, ca să-și scoată dresurile. Apoi se îndreptă spre oglindă ca să-și aranjeze părul negru ca abanosul și să-și dea din nou pe buze cu rujul Coty, simțind în consistența lui vâscoasă gustul a tot ce se întâmplase noaptea trecută. La chiuveta de alături, o femeie mai tânără decât ea își aranja haina peste pântecul rotunjit. Părea că toate erau însărcinate acum, rezultatul atâtor reîntâlniri fericite cu bărbații care se întorseseră din război. Grace simțea că femeia se uita la înfățișarea ei răvășită. Și știa.

			Conștientă că întârzia și mai mult la serviciu, se grăbi să plece de la toaletă. Când se pregătea să traverseze încă o dată gara, observă din nou valiza de care se împiedicase puțin mai devreme. Încă se afla sub bancă. Încetinind, se îndreptă către valiză, privind în jur după cineva care s-o revendice.

			Văzând că nu era nimeni, Grace îngenunche ca s-o analizeze. N-avea nimic extraordinar, arăta ca mii de alte valize pe care călătorii le cărau zilnic la gară și de care se deosebea doar printr-un mâner uzat de sidef, ceva mai frumos decât la majoritatea. Numai că această valiză nu însoțea pe nimeni; era lăsată sub o bancă, nesupravegheată. Abandonată. O pierduse cineva? Pentru o clipă, se opri, prudent, amintindu-și povestea din timpul războiului despre o geantă în care se afla o bombă. Dar totul se terminase, acum dispăruse pericolul, care odinioară părea să pândească la fiecare colț, al invaziei sau al vreunui atentat.

			Grace studie valiza, căutând un semn care să-l indice pe proprietar. Îl găsi: un nume scris cu creta pe o laterală. Își aminti cu îngrijorare de unii dintre clienții lui Frankie, supraviețuitorii pe care nemții îi forțaseră să-și scrie numele pe valize, cu promisiunea falsă că urma să-și recupereze bunurile. Pe aceasta scria un singur cuvânt: Trigg.

			Grace se gândi ce variante avea: să-i spună unui portar despre valiză sau, pur și simplu, să plece. Era în întârziere la serviciu. Însă curiozitatea îi dădea târcoale. Poate că în interior era o etichetă. Se jucă cu încuietoarea, care sări și se deschise sub degetele ei, de la sine. Se surprinse ridicând capacul câțiva centimetri. Privi în spate, simțindu-se ca și când ar fi putut să fie prinsă în orice clipă. Apoi privi înăuntrul valizei. Acolo erau haine de femeie perfect împachetate, iar într-un colț, deasupra, se aflau o perie cu mâner argintiu și un săpun Yardley de lavandă, nedesfăcut. În partea din spate era așezată o pereche de pantofi de bebeluș, dar nici o altă îmbrăcăminte pentru copii.

			Dintr-odată, simți că scotocitul printr-o valiză străină era o invadare de neiertat a intimității (ceea ce, desigur, și era). Grace își retrase repede mâna. În timp ce-o făcea, se tăie în ceva la degetul arătător. „Au!“ strigă, cu voce tare, neputându-se abține. Văzu o dâră de sânge trecută binișor de doi centimetri, care deja se adâncea, și câteva picături roșii. Își băgă degetul în gură și-și supse rana ca să oprească sângerarea. Apoi întinse cealaltă mână către valiză, curioasă să afle în ce se tăiase, o lamă sau un cuțit. Sub haine era un plic gros de vreo jumătate de centimetru. Marginea ascuțită a hârtiei o tăiase la deget. Las-o, părea să-i spună lui Grace o voce din lăuntrul ei. Dar, incapabilă să se oprească, deschise plicul.

			Înăuntru se afla un teanc de fotografii împachetate cu grijă într-o bucată de dantelă. Grace le scoase, și o picătură de sânge din deget se scurse pe dantelă, făcându-i o pată de neșters. Erau vreo douăsprezece fotografii, fiecare – un portret al unei tinere. Păreau prea diferite între ele ca să fi fost rude. Unele purtau uniforme militare, altele, bluze apretate sau jachete. Nici una nu părea să fi avut mai mult de douăzeci și cinci de ani.

			Ținând în mână fotografiile acestor femei necunoscute, simți că ceea ce făcea era ceva prea intim, ceva greșit. Grace își dorea să le lase acolo și să uite ce văzuse. Dar ochii fetei din fotografia de deasupra erau întunecați, și parcă îi transmiteau ceva. Cine să fi fost ea?

			Chiar atunci începură să se audă sunând niște sirene dincolo de gară, iar lui Grace i se păru că aveau legătură cu ea, că poliția venea s-o aresteze pentru că deschisese bagajul altcuiva. Se strădui să împacheteze iute fotografiile în bucata de dantelă și să pună totul înapoi în valiză. Însă dantela se strânsese și pachetul nu mai încăpea înapoi în plic. Sirenele se auzeau mai tare acum. Nu mai avea timp. Băgă fotografiile, pe ascuns, în geanta ei, și împinse valiza înapoi sub bancă, cu piciorul, ca să nu se mai vadă.

			Apoi se îndreptă către ieșire, cu rana de la deget pulsându-i. „Ar fi trebuit să știu“, murmură ea, „că nu se poate întâmpla nimic bun dacă vin la gară.“

		


		
			Capitolul 2. ELEANOR

			Londra, 1943

			Directorul era furios.

			Lovi masa lungă de conferințe atât de tare cu mâna lui butucănoasă, încât ceștile se zdruncinară și ceaiul împroșcă în toate direcțiile. Tachinările și sporovăiala de la întâlnirea de dimineață încetară. Era stacojiu la față.

			– Încă doi agenți au fost capturați, răcni el, fără să-și coboare tonul câtuși de puțin. 	

			O dactilografă care trecea pe hol se opri, privind scena cu ochii mari, înainte să-și continue drumul. Eleanor se ridică iute și închise ușa, împrăștiind norul de fum de țigară care se formase deasupra lor.

			– Da, domnule, se bâlbâi căpitanul Michaels, atașatul Forțelor Aeriene Regale. Agenții trimiși lângă Marsilia au fost arestați la câteva ore de la sosire. N-am primit nici o veste și bănuim că au fost uciși.

			– Care dintre ei? întrebă Directorul.

			Gregory Winslow, Directorul Direcției de Operațiuni Speciale, fusese colonel în armată, distins cu multe decorații în timpul Marelui Război. Deși avea aproape șaizeci de ani, rămăsese o figură impunătoare și era cunoscut drept „Directorul“ de toată lumea de la sediul central.

			Căpitanul Michaels părea derutat de întrebare. Pentru cei care coordonau operațiunea de la distanță, agenții din teren erau doar niște piese de șah fără nume.

			Dar nu și pentru Eleanor, care stătea lângă el.

			– James, Harry. De origine canadiană și absolvent al Colegiului Magdalen, Oxford. Peterson, Ewan, fost membru al Forțelor Aeriene Regale.

			Știa pe dinafară detalii despre fiecare dintre cei trimiși pe teren.

			– E a doua serie de arestări de luna asta.

			Directorul trase din pipă fără să catadicsească s-o aprindă.

			– A treia, îl corectă Eleanor în șoaptă, nedorind să-l enerveze mai mult, dar nici să mintă.

			Trecuseră aproape trei ani de când Churchill autorizase înființarea Direcției de Operațiuni Speciale, sau DOS, și o însărcinase cu ordinul „să dea foc Europei“ prin sabotaj și diversiune. De atunci, trimiseseră aproape trei sute de agenți în Europa ca să distrugă fabrici de muniție și căi ferate. Cei mai mulți plecaseră în Franța, la unitatea cunoscută drept „Secția F“, ca să slăbească infrastructura și să înarmeze partizanii francezi în vederea invaziei Aliaților peste Canalul Mânecii, invazie despre care se zvonea de mult timp.

			Dar, dincolo de pereții sediului central din Baker Street, DOS era departe de a fi considerată un succes răsunător. MI6 și alte agenții guvernamentale tradiționale erau iritate de acțiunile de sabotaj ale DOS, pe care le considerau o treabă de amatori ce le punea în pericol propriile operațiuni, cu un nivel mai ridicat de secretizare. Succesul eforturilor DOS era, de asemenea, greu de cuantificat, fie pentru că erau clasificate, fie pentru că rezultatul lor nu putea fi evaluat în totalitate până la invazia propriu-zisă. Și, în ultimul timp, lucrurile începuseră să meargă rău, iar agenții le erau arestați în număr din ce în ce mai mare. Oare problema era dimensiunea operațiunilor, făcându-i victimele propriului succes? Sau era altceva?

			Directorul se întoarse spre Eleanor, o pradă nouă care-i atrăsese brusc atenția leului.

			– Ce naiba se întâmplă, Trigg? Sunt prost pregătiți? Fac greșeli?

			Eleanor era surprinsă. Venise la DOS ca secretară, la puțin timp de când fusese înființată organizația. Angajarea ei fusese o bătălie dificilă: nu doar pentru că era femeie, dar și pentru că era de naționalitate poloneză – și evreiască. Erau puțini cei care considerau că locul ei era acolo. Deseori se întreba ea însăși cum de ajunsese dintr-un mic sătuc de lângă Pinsk în centrul puterii din Londra. Dar îl convinsese pe Director să-i dea o șansă și, prin talent și cunoștințe, atenție meticuloasă la detalii și memorie enciclopedică, îi câștigase încrederea. Deși funcția și salariul îi rămăseseră aceleași, acum făcea mai mult muncă de consilier. Directorul insistase să nu stea pe margine, lângă celelalte secretare, ci la masa de conferințe, imediat în dreapta lui. (Ea bănuia că el făcuse asta, în parte, ca să-și ascundă surzenia urechii drepte, lucru pe care nu-l recunoștea în fața nimănui. Ea îi făcea întotdeauna o informare imediat după întâlniri, ca să se asigure că nu-i scăpase nimic.)

			Totuși, acum era pentru prima oară când Directorul îi solicitase părerea în fața celorlalți.

			– Cu respect, domnule, nu e vorba nici despre pregătire, nici despre modul de execuție.

			Eleanor devenise dintr-odată conștientă că toate privirile erau îndreptate asupra ei. Se mândrea că trecea neobservată prin agenție, atrăgând atenția cât mai puțin posibil. Dar acum, așa-zisa ei acoperire fusese spulberată, iar bărbații o priveau cu un scepticism nedisimulat.

			– Atunci ce e? întrebă Directorul, cu obișnuita lui nerăbdare.

			– Este din cauză că sunt bărbați.

			Eleanor își alese cuvintele cu atenție, nepermițându-i s-o grăbească, dorindu-și să-l facă s-o înțeleagă într-un mod care să nu-l ofenseze.

			– Mulți dintre tinerii francezi au plecat din orașe. Sunt înrolați în LVF1 sau luptă pentru milițiile colaboraționiste ale Republicii de la Vichy și sunt arestați dacă nu fac asta. Este imposibil ca agenții noștri să se mai integreze în peisaj.

			– Și atunci? Să stea ascunși?

			Eleanor clătină din cap. Agenții nu se puteau ascunde. Trebuia să poată interacționa cu localnicii ca să obțină informații. Chelnerița din Lautrec auzea ofițerii discutând după ce băuseră prea mult vin, soția fermierului constata schimbări în privința trenurilor care străbăteau câmpiile, observațiile cetățenilor obișnuiți aduceau informații reale. Iar agenții aveau nevoie să-și creeze contacte cu reseau, rețeaua locală a rezistenței, ca să-și sporească eforturile de a-i sabota pe nemți. Nu, agenții Secției F nu puteau acționa ascunzându-se în beciuri și peșteri.

			– Atunci ce să facem? insistă Directorul.

			– Există o altă variantă...

			Ea ezită, iar el o privi nerăbdător. Eleanor nu ducea lipsă de cuvinte, dar ceea ce intenționa să spună era atât de îndrăzneț, încât nici nu avea curajul s-o facă. Trase aer în piept.

			– Trimiteți femei.

			– Femei? Nu înțeleg.

			Ideea îi venise cu câteva săptămâni înainte, când privea una dintre fetele din camera de transmisiuni radio decodând rapid și sigur un mesaj care venise prin intermediul unui agent de teren din Franța. Talentul ei era irosit, se gândise Eleanor. Fata ar fi trebuit să transmită din teren. Ideea i se păruse atât de ciudată, încât durase ceva timp să se cristalizeze în mintea lui Eleanor. Nu-și propusese s-o aducă în discuție acum ori niciodată, dar pur și simplu îi ieșise din gură, ca un lucru gândit doar pe jumătate.

			– Da.

			Eleanor auzise relatări despre agenți femei, operativi rebeli care acționau pe cont propriu în est, transmițând mesaje și ajutând prizonierii de război să scape. Astfel de lucruri se întâmplaseră și în timpul Primului Război Mondial, probabil într-o măsură mult mai mare decât credea lumea. Dar să creezi un program oficial ca să pregătești și să trimiți femei pe teren era ceva diferit.

			– Dar ce ar face ele? întrebă Directorul.

			– Același lucru ca și bărbații, răspunse Eleanor, brusc enervată pentru că trebuia să explice ceea ce ar fi trebuit să fie evident. Să transmită mesaje. Să facă transmisiuni radio. Să înarmeze partizanii, să arunce poduri în aer.

			Femeile își asumaseră diverse roluri pe frontul de acasă, nu doar pe cele de asistente și paznici locali. Manevrau tunuri antiaeriene și pilotau avioane. De ce era atât de greu de înțeles că puteau face și asta?

			– O divizie de femei? interveni Michaels, stăpânindu-și cu greu scepticismul.

			Ignorându-l, Eleanor se întoarse cu fața către Director, adresându-i-se direct.

			– Gândiți-vă, domnule, spuse ea, căpătând curaj, în timp ce ideea prindea contur în mintea ei. Au rămas puțini tineri în Franța, dar femeile sunt peste tot. Se amestecă pe străzi, în magazine și cafenele.

			– Cât despre celelalte femei care lucrează deja aici...

			Ea ezită, gândindu-se la operatoarele radio care munceau neobosite pentru DOS. Într-un fel, erau perfecte: calificate, informate, dedicate cauzei în totalitate. Dar aceleași calități care le făceau ideale, în același timp le erau nefolositoare în teren. Erau, pur și simplu, prea implicate ca să fie antrenate ca operativi, pentru că văzuseră și știau prea multe ca să poată fi trimise pe teren.

			– Nu s-ar potrivi. Femeile trebuie să fie proaspăt recrutate.

			– Dar unde să le găsim? întrebă Directorul, părând să-l încânte ideea.

			– În aceleași locuri în care găsim și bărbații.

			Era adevărat că nu aveau corpuri de ofițeri de unde să recruteze.

			– Din WAC2 sau FANY3, universități și școli de comerț, din fabrici sau de pe stradă.

			Nu exista nici un CV care să facă un agent ideal, nici o diplomă specială. Era mult mai important ca cineva să poată îndeplini o anumită activitate.

			– Același tip de persoane – inteligente, adaptabile, care să știe franceza, adăugă ea.

			– Ar trebui să fie pregătite, observă Michaels, făcând ca asta să pară un obstacol de netrecut.

			– La fel ca și bărbații, îl înfruntă Eleanor. Nimeni nu e născut învățat.

			– Și apoi? întrebă Directorul.

			– Apoi le trimitem pe teren.

			– Domnule, interveni Michaels. Convenția de la Geneva interzice în mod explicit existența combatanților femei.

			Bărbații din jurul mesei încuviințară din cap, părând să se agațe de atare aspect.

			– Convenția interzice multe lucruri, replică Eleanor.

			Cunoștea toate părțile întunecate ale DOS, modul în care agenția și alții o luau pe scurtătură și ocoleau legea, din cauza disperării induse de război.

			– Putem să le facem membre FANY ca acoperire.

			– Am risca viețile soțiilor, fiicelor și mamelor, remarcă Michaels.

			– Nu-mi place, spuse unul dintre bărbații în uniformă de la capătul celălalt al mesei.

			Eleanor simți cum i se strângea stomacul de nervi. Directorul nu era liderul cel mai de neclintit. Dacă toți ceilalți îl susțineau pe Michaels, ar fi putut să renunțe la idee.

			– Vă place să pierdeți o jumătate de duzină de bărbați la fiecare două săptămâni din cauza nemților? ripostă Eleanor, nevenindu-i să creadă ce curaj avea.

			– Vom încerca, spuse Directorul pe un ton neobișnuit de hotărât, punând capăt oricărei discuții ulterioare. Se întoarse către Eleanor. Organizează un birou în josul străzii, la Norgeby House, și spune-mi de ce ai nevoie.

			– Eu? întrebă ea, surprinsă.

			– Ție ți-a venit ideea, Trigg. Și tu vei coordona afurisita asta de acțiune.

			Amintindu-și de victimele despre care discutaseră cu câteva minute mai devreme, Eleanor se simți stânjenită de cuvintele pe care le alesese Directorul.

			– Domnule, interveni Michaels. Nu cred că Miss Trigg e calificată. Fără nici o supărare, adăugă el, înclinându-și capul spre ea.

			Bărbații o priviră cu suspiciune.

			– Nu mă supăr.

			Eleanor se întărise demult în fața disprețului bărbaților din jurul ei.

			– Domnule, interveni ofițerul de armată de la capătul cel mai îndepărtat al mesei. Și eu cred că Miss Trigg e o alegere nefericită. Cu trecutul ei...

			Cei din jurul mesei încuviințară dând din cap, murmurând și aruncând priviri sceptice. Eleanor se simțea studiată, simțea că se punea la îndoială loialitatea ei. Nu e una dintre noi, păreau să spună expresiile de pe fețele bărbaților, și nu e de încredere. După tot ce făcuse pentru DOS, încă o priveau ca pe un dușman. Străină, ciudată. Nu că n-ar fi încercat. Muncise mult ca să se integreze, să-și piardă accentul. Și depusese actele ca să obțină cetățenia britanică. Cererea ei de naturalizare fusese respinsă o dată, din motive pe care nici măcar Directorul, cu toată puterea și autoritatea lui, nu le putuse clarifica. Cu câteva luni în urmă făcuse pentru a doua oară cerere, însoțită de o scrisoare de recomandare din partea Directorului, sperând să conteze. Dar nu primise nici un răspuns.

			Eleanor își drese vocea, pregătită să fie respinsă. Dar Directorul vorbi primul. 

			– Eleanor, pune la punct biroul, ordonă el. Începe să recrutezi și să pregătești fete cât mai repede. 

			Își ridică mâna, ca semnal de încheiere a discuției.

			– Da, domnule.

			Ea ținea capul sus, nedorind să-și întoarcă privirea de la ochii ațintiți asupra ei.

			După întâlnire, Eleanor așteptă până când ceilalți plecară, înainte să se apropie de Director.

			– Domnule, nu cred...

			– Astea-s prostii, Trigg. Cu toții știm că tu ești bărbatul potrivit pentru o astfel de treabă, scuză-mi expresia. Chiar și dintre militari, deși ei n-ar recunoaște asta și nici n-ar înțelege de ce.

			– Dar, domnule, chiar dacă ar fi adevărat, sunt un om din afară. N-am nici o greutate.

			– Ești un om din afară, și tocmai asta te face perfectă pentru atare poziție. Își coborî vocea. Am obosit ca politica să târască totul în noroi. Tu n-ai să lași ca loialitățile personale sau alte preocupări să-ți afecteze judecata.

			Ea încuviință din cap, știind că el avea dreptate. Nu avea nici soț, nici copii, nu era distrasă de nimic din exterior. Misiunea era singurul lucru care conta – și așa fusese întotdeauna.

			– Sunteți sigur că nu pot merge? întrebă ea, cunoscând deja răspunsul.

			Deși era flatată că el își dorea ca ea să coordoneze operațiunea fe­meilor, ar fi putut să existe și o a doua opțiune, aceea ca ea să fie trimisă ca agent pe teren.

			– Fără documente, nici măcar nu ai cum.

			Avea dreptate, bineînțeles. În Londra, își putea ascunde trecutul. Dar să obțină documentele ca să fie trimisă pe teren, în special acum, în timp ce aștepta răspunsul la cererea de cetățenie, era o cu totul altă problemă.

			– Oricum, asta e ceva mult mai important. Ești șefa departamentului acum. Avem nevoie să recrutezi fete. Să le pregătești. Trebuie să fie cineva în care să aibă încredere.

			– Eu?

			Eleanor știa că femeile celelalte din DOS o considerau rece și distantă, nu genul pe care să o invite la un prânz sau ceai și, cu atât mai puțin, să aibă încredere în ea.

			– Eleanor, continuă Directorul, pe un ton scăzut și serios, privind-o cu ochi pătrunzători. Puțini dintre noi ne aflăm acolo unde ne vedeam la începutul războiului.

			Asta, se gândi ea, era mai adevărat decât și-ar fi putut imagina. Se gândi la ceea ce-i cerea. O șansă să ia conducerea, să încerce să repare toate greșelile pe care fusese obligată să le privească de pe margine în ultimele luni, fără să aibă puterea de-a face ceva. Deși însemna mai puțin decât să fie trimisă pe teren, ar fi fost o oportunitate să facă mult mai mult.

			– Avem nevoie să-ți dai seama unde se potrivesc fetele și să le duci acolo, continuă Directorul, ca și când totul fusese stabilit și ea acceptase deja.

			Eleanor simțea că trăia un conflict interior. Perspectiva ca ea să preia această operațiune era atrăgătoare. În același timp, își dădea seama de importanța sarcinii etalate pe masă precum un pachet de cărți de joc. Bărbații se confruntaseră deja cu prea mult și, deși în sufletul ei știa că femeile erau răspunsul, să le pregătească însemna o misiune herculeană. Era prea mult, felul de implicare – și de expunere – pe care cu greu și le permitea.

			Apoi privi spre fotografiile de pe perete ale agenților DOS morți, tineri care dăduseră totul pentru război. Își imagina serviciile de informații germane, Sicherheitsdienst, la sediul central din Franța, pe Avenue Foch, în Paris. SD era condus de infamul lider Hans Kriegler, un fost comandant al unui lagăr de concentrare, despre care Eleanor știa din dosare că era șiret și crud. Existau relatări că folosea copiii localnicilor ca să obțină confesiuni, că spânzura de vii prizonierii în cârlige de măcelar ca să obțină informații, înainte să-i lase să moară atârnați. Cu siguranță că plănuia chiar în momentul de față să distrugă cât mai mulți agenți cu putință.

			Eleanor știa că nu avea altă opțiune decât să accepte însărcinarea.

			– Bine. Dar trebuie să am controlul total, adăugă ea.

			Era întotdeauna important să stabilești primul termenii.

			– O să-l ai.

			– Și vă raportez doar dumneavoastră.

			Sectoarele speciale, în alte circumstanțe, ar fi raportat prin intermediul unui adjunct al Directorului. Eleanor se uită cu colțul ochiului la Michaels, care se afla pe hol. El și ceilalți bărbați n-ar fi fost mulțumiți ca ea să-i șoptească Directorului la ureche și mai mult decât o făcea deja.

			– Doar dumneavoastră, accentuă ea cuvintele.

			– Nici un amestec birocratic, promise Directorul. Îmi raportezi doar mie.

			Simțea disperarea în vocea lui, simțea cât de multă nevoie avea ca ea să se implice. 
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			Capitolul 3. MARIE

			Londra, 1944

			Ultimul loc unde-și imaginase Marie că ar fi putut să fie recrutată ca agent secret era la toaletă (asta dacă ar fi luat vreodată în considerare această posibilitate). 

			Cu o oră în urmă, Marie stătea la o masă de lângă fereastră la Town House, o cafenea liniștită de pe York Street unde venea frecvent să se bucure de câteva minute de odihnă după o zi zgomotoasă într-o anexă murdară a Departamentului de Război, unde era dactilografă. Se gândea la weekendul apropiat, doar două zile libere, și zâmbea, cu mintea la micuța Tess în vârstă de cinci ani și la dințișorul care, cu siguranță, mai avea puțin să-i cadă. Asta era problema dacă își vedea fiica doar în weekend – Marie părea să piardă ani întregi în intervalul dintre vizite. Își dorea să stea la țară cu Tess, să se joace lângă pârâu și să caute pietre. Dar cineva trebuia să stea aici și să câștige bani ca să întrețină casa veche din Maida Vale, să nu fie pierdută la licitație sau să se dărâme, asta dacă nu era distrusă mai înainte de bombardamente. 

			Se auzi un zgomot puternic din depărtare, care făcu farfuriile de pe masă să zdrăngăne. Marie începu să caute instinctiv masca de gaze pe care nimeni nu o mai purta de când se încheiase atacul aerian. Privi prin fereastra cafenelei. Afară, pe strada udă de ploaie, un băiețel care nu avea mai mult de opt-nouă ani încerca să răzuiască bucăți de cărbune de pe caldarâm. I se strânse stomacul. Unde era mama lui?

			Își aminti de ziua din urmă cu mai mult de doi ani când se hotărâse să o trimită pe Tess la țară. La început, i se păruse de neconceput să se despartă de fiica ei. Apoi, o bombă lovise un bloc de pe strada lor, omorând șapte copii. Dacă nu i-ar fi ajutat Dumnezeu, printre ei ar fi putut fi și Tess. În dimineața următoare, Marie începuse să facă pregătirile. 

			Cel puțin Tess era cu mătușa Hazel. Femeia îi era, de fapt, verișoară și se purta un pic cam dur, dar ținea la fetiță. Iar Tess iubea casa parohială din estul Angliei, cu nenumăratele dulapuri și spații prăfuite pe unde se putea ascunde. Putea să alerge nestingherită prin mlaștini când îi permitea vremea și să o ajute pe Hazel la activitatea de la poștă. Marie nu-și putea imagina cum ar fi fost să-și pună fetița într-un tren și să o trimită la țară, într-o mănăstire rece sau Dumnezeu-știe-unde, pe mâinile unor străini. Văzuse asta la King’s Cross aproape în fiecare vineri, în anul anterior, când mergea spre nord ca s-o viziteze pe Tess – mame care se chinuiau să-și stăpânească lacrimile, în timp ce le aranjau hainele și eșarfele copilașilor, frații mai mici care se agățau de cei mai mari, copii care cărau valize prea grele, plângând și încercând să scape prin geamurile vagoanelor. Asta făcea aproape de nesuportat călătoria de două ore pe care trebuia s-o facă până ajungea să o strângă în brațe pe Tess. Stătea în fiecare duminică până când Hazel îi reamintea că trebuia să prindă ultimul tren sau își pierdea serviciul. Fiica ei era în siguranță cu familia și îi era bine. Dar asta nu făcea mai suportabil faptul că era de-abia miercuri.

			Oare ar fi trebuit să o aducă pe Tess înapoi deja? Această întrebare o frământa pe Marie de câteva luni, văzând mulțimea de copii care se întorceau în oraș. Atacul aerian se încheiase demult și se restabilise o stare de oarecare normalitate acum, așa că nu mai dormeau nopțile în stațiile de metrou. Dar războiul era departe de a fi câștigat, iar Marie presimțea că urmau să vină vremuri mult mai rele.

			Lăsând deoparte gândurile negre, Marie scoase o carte din geantă. Era un volum de poezii de Baudelaire, pe care îl adora, pentru că versurile lui elegante o făceau să se întoarcă în timp, în vremurile mai fericite ale copilăriei, când își petrecea verile pe coasta Bretaniei împreună cu mama ei. 

			– Scuzați-mă, se auzi o voce de bărbat un moment mai târziu. 

			Ea își ridică privirea, enervată de întrerupere. Avea în jur de patruzeci de ani, subțirel, fără să iasă în evidență cu nimic special, purta o haină sport din tweed și ochelari. Pe farfuria de pe masa de la care se ridicase era o brioșă neatinsă. 

			– Eram curios ce citiți. 

			Ea se întreba dacă nu cumva încerca să-i facă avansuri. Agățatul era acum la ordinea zilei, de când veniseră soldații americani în oraș. Ieșeau din puburi ziua în amiaza mare și se plimbau în grupuri de câte trei pe străzi, întrerupând liniștea cu râsul lor zgomotos. 

			Dar accentul bărbatului era britanic și expresia lui blândă nu era deloc lipsită de bună-cuviință. Marie ridică volumul ca el să poată vedea titlul. 

			– Vrei să-mi citești puțin? întrebă el. Mă tem că nu vorbesc franceza.

			– Serios, nu cred... începu ea să obiecteze, surprinsă de cererea ciudată.

			– Te rog, spuse el, întrerupând-o pe un ton aproape implorator. Mi-ai face o mare favoare. 

			Ea se întreba de ce însemna atât de mult pentru el. Poate că pierduse pe cineva drag de origine franceză sau poate era un veteran care luptase acolo.

			– Bine, cedă ea. 

			Câteva versuri nu aveau ce rău să facă. Începu să citească din poezia N’importe où hors du monde (Oriunde în afara lumii). Vocea ei era sigură la început, dar simți cum începea să-și piardă ușor încrederea. 

			După câteva versuri, Marie se opri. 

			– Cum a fost? 

			Se aștepta ca el să-i ceară să mai citească.

			Dar nu asta s-a întâmplat. 

			– Ai studiat franceza?

			Ea clătină din cap. 

			– Nu. Dar o vorbesc. Mama mea era franțuzoaică și ne petreceam verile acolo când eram mică. 

			În realitate, verile erau un prilej de a evada departe de tatăl ei, un bețiv furios, incapabil să-și găsească de lucru, invidios pe educația și averea mamei ei și dezamăgit că Marie nu era băiat. Acesta era motivul pentru care Marie și mama ei plecau vara în Franța. Și acesta era motivul pentru care Marie fugise la Londra, departe de conacul din Herefordshire unde fusese crescută, și-și luase numele de familie al mamei. Știa că, dacă ar fi stat în acea casă de care fusese terorizată toată copilăria din cauza temperamentului îngrozitor al tatălui ei, nu ar mai fi scăpat vie de acolo. 

			– Accentul dumneavoastră este extraordinar, spuse bărbatul. Aproape perfect. 

			„Cum putea să-și dea seama de asta dacă nu vorbea limba?“ se întrebă ea. 

			– Aveți un loc de muncă? continuă el. 

			– Da, îi scăpă. 

			Schimbarea subiectului fusese abruptă, întrebarea prea personală. Ea se ridică în picioare grăbită, căutând stângaci niște monede prin geantă.

			– Îmi pare rău, dar chiar trebuie să plec.

			Bărbatul o ajunse din urmă și când se întoarse, văzu că ținea în mână o carte de vizită.

			– Nu am vrut să fiu nepoliticos. Dar mă întrebam dacă nu vreți o slujbă. 

			Ea luă cartea de vizită. Baker Street, numărul 64 era tot ce scria. Nici un nume de persoană sau de birou. 

			– Întrebați de Eleanor Trigg.

			– De ce aș face asta? întrebă ea perplexă. Am o slujbă.

			El dădu ușor din cap. 

			– Asta e ceva diferit. Este o activitate importantă și vi s-ar potrivi bine – și e bine plătită. Mă tem că nu pot spune mai mult. 

			– Când ar trebui să merg acolo? întrebă ea, deși era sigură că nu se va duce niciodată.

			– Acum. Se așteptase la o programare. Deci, veți merge?

			Marie lăsă câteva monede pe masă și părăsi cafeneaua fără să răspundă, nerăbdătoare să plece de lângă acel bărbat cu atitudine intruzivă. Afară, își deschise umbrela și-și aranjă eșarfa grena cu model să o protejeze de frig. Dădu colțul, apoi se opri, uitându-se în spate ca să se asigure că nu o urmărea. Privi cartea de vizită, simplă, alb-negru. Oficială. 

			Ar fi trebuit să-i spună nu bărbatului, își dădu seama Marie. Chiar și acum, ar fi putut să arunce cartea de vizită și să plece. Dar era curioasă; ce fel de muncă și pentru cine? Poate că era ceva mai interesant decât să dactilografieze la nesfârșit. Bărbatul spusese că era și bine plătită, iar asta era ceva de care chiar avea nevoie.

			Zece minute mai târziu, Marie se afla la capătul Baker Street. Se opri în dreptul unei cutii poștale roșii de pe colț. În cărți, casa cu etaj a lui Sherlock Holmes era pe Baker Street, își aminti ea. Și-o imaginase întotdeauna misterioasă, învăluită în ceață. Dar clădirea nu avea nimic deosebit față de celelalte, care adăposteau birouri mohorâte, cu magazine la parter. Mai jos pe străduță erau case din cărămidă care fuseseră transformate în sedii comerciale. Ea se îndreptă spre numărul 64, apoi ezită. Semnul de pe ușă indica Biroul de Cercetări Inter-Servicii. Despre ce naiba era vorba?

			Înainte să apuce să bată, ușa se deschise și o mână care nu părea să aparțină nimănui, îi indică spre dreapta. 

			– Orchard Court, Portman Square. După colț și în josul străzii.

			– Scuzați-mă, spuse Marie, ținând cartea de vizită în mână, deși nu părea să fie nimeni care să o vadă. Numele meu este Marie Roux. Mi s-a spus să vin aici și să întreb de Eleanor Trigg. 

			Ușa se închise.

			– Din ce în ce mai curios, mormăi ea, gândindu-se la cartea preferată a lui Tess, o versiune ilustrată a lui Alice în Țara Minunilor, din care Marie îi citea cu voce tare când mergea să o viziteze. După colț, erau mai multe case înșirate. Continuă să meargă în josul străzii către Portman Square și descoperi clădirea denumită „Orchard Court“. Marie bătu la ușă. Nici un răspuns. Totul începuse să se transforme într-o glumă proastă. Se întoarse, gata să plece acasă și să uite de această poveste. 

			În spate, ușa se deschise cu un scârțâit. Ea se întoarse și văzu un majordom cu părul alb. 

			– Da? O privi cu răceală, ca și când ar fi fost un comis voiajor care vindea ceva nedorit. Prea agitată să vorbească, îi arătă cartea de vizită.

			– Intrați. 

			Acum, tonul lui era nerăbdător, ca și când ar fi fost așteptată și întârziase. 

			O conduse printr-un hol, tavanul înalt și candelabrul lăsând impresia că odată fusese intrarea unei case grandioase. Deschise o ușă în dreapta lui, apoi o închise rapid. 

			– Așteptați aici, îi indică el.

			Marie stătea stânjenită în hol, simțindu-se ca o intrusă. Auzi pași pe podeaua de deasupra și, când se întoarse, văzu un tânăr cu un ciuf de păr blond coborând scara în spirală. Observând-o, el se opri.

			– Așadar, faci parte din Racket? o întrebă. 

			– Habar n-am despre ce vorbești. 

			El zâmbi. 

			– Atunci, doar te-ai rătăcit pe aici? Nu așteptă răspunsul. Racket – așa numim noi locul ăsta. 

			Și făcu semn spre hol. 

			Majordomul reapăru, dregându-și vocea. Expresia lui severă îi confirmă clar lui Marie că nu ar fi trebuit să vorbească unul cu altul. Fără vreun alt cuvânt, tânărul blond dispăru după colț, unde părea că se aflau nenumărate uși. 

			Majordomul o conduse de-a lungul holului și deschise ușa unei băi decorate în alb și negru. Ea se întoarse uimită; nu întrebase de toaletă. 

			– Așteptați aici. 

			Înainte ca Marie să poată protesta, majordomul închise ușa, lăsând-o singură. Stătea stânjenită, inhalând mirosul de mucegai care persista peste produsele de curățat. Să i se ceară să aștepte într-o toaletă! Trebuia să plece, dar nu prea știa cum să facă. Se așeză pe marginea unei căzi cu picioare, cu gleznele perfect încrucișate. Trecură cinci, apoi zece minute. 

			Într-un final, ușa se deschise cu un pocnet și intră o femeie. Era mai în vârstă decât Marie cu cel puțin o decadă, poate chiar două. Avea o figură gravă. La început, părul ei negru părea tuns scurt, dar, de aproape, Marie văzu că era prins strâns într-un coc la ceafă. Nu era machiată și nu purta bijuterii, iar cămașa ei albă apretată era perfect călcată, aproape ca o ținută militară. 

			– Sunt Eleanor Trigg, director de recrutări. Îmi cer scuze pentru condiții, spuse ea tăios. Ducem lipsă de spațiu. 

			Explicația părea ciudată, ținând cont de mărimea clădirii și de numărul de uși pe care le văzuse Marie. Dar apoi își aminti de bărbatul pe care majordomul păruse să-l admonesteze pentru că-i vorbise. Probabil că persoanele care veneau aici nu trebuiau să se întâlnească una cu alta. 

			Eleanor o analiza pe Marie cu o privire glaciară și inflexibilă, ca și când ar fi fost o vază sau o bijuterie.

			– Așadar, te-ai hotărât? spuse ea, ca și când ajunseseră la finalul unei lungi discuții, și nu se întâlniseră doar cu treizeci de secunde în urmă. 

			– Să mă hotărăsc? repetă Marie, uimită. 

			– Da. Trebuie să te hotărăști dacă vrei să-ți riști viața, iar eu dacă pot să-ți dau voie. 

			Marie se simțea confuză. 

			– Îmi pare rău... mă tem că nu înțeleg.

			– Nu știi cine suntem, nu-i așa? Marie scutură din cap. Atunci, ce cauți aici?

			– Un bărbat mi-a dat o carte de vizită la cafenea și... 

			Marie ezită, dându-și seama de ridicolul situației în timp ce-și auzea propria voce. Nici măcar nu știa cum îl cheamă. 

			– Ar trebui să plec. 

			Se ridică în picioare. 

			Femeia îi puse o mână fermă pe umăr.

			– Nu neapărat. Doar pentru că nu știi de ce ai venit nu înseamnă că nu ar trebuie să fii aici. Adesea, găsim un motiv acolo unde ne așteptăm mai puțin – sau nu. Stilul ei era brutal, lipsit de feminitate și, fără îndoială, sever. Nu-l învinui pe bărbatul care te-a trimis. Nu era autorizat să-ți spună mai multe. Munca noastră este strict secretă. Chiar și mulți dintre cei care lucrează la cele mai înalte niveluri în Whitehall nu au idee ce facem.

			– Și ce faceți, mai exact? se aventură Marie să întrebe.

			– Suntem o secție a Direcției de Operațiuni Speciale.

			– Aha, spuse Marie, deși răspunsul nu o prea lămurise.

			– Operațiuni sub acoperire. 

			– Așa cum sunt spărgătorii de coduri de la Bletchley? 

			Cunoștea o fată care plecase de la biroul de dactilografie pentru a face asta.

			– Ceva de genul. Munca noastră este mai fizică, totuși. Pe teren.

			– În Europa? 

			Eleanor încuviință din cap. Marie înțelese: voiau să o trimită în străinătate, în război. 

			– Vreți să fiu spion?

			– Nu punem întrebări aici, se răsti Eleanor. 

			Atunci, se gândi Marie, nu era locul potrivit pentru ea. Fusese întotdeauna curioasă, prea curioasă, ar fi spus mama, punând întrebări la nesfârșit, ceea ce-l făcea pe tatăl ei să se enerveze, atunci când Marie era adolescentă. 

			– Nu suntem spioni, adăugă Eleanor, ca și când ar fi fost ofensată de sugestia respectivă. Spionajul este treaba MI6. Mai degrabă aici, la DOS, misiunea noastră este sabotajul sau distrugerea comunicațiilor, căilor ferate, liniilor de telegraf, echipamentelor din fabrici, pentru a-i destabiliza pe nemți. De asemenea, îi ajutăm pe partizanii locali să se înarmeze și să reziste. 

			– N-am mai auzit niciodată de așa ceva. 

			– Exact. 

			Eleanor păru aproape mulțumită. 

			– Dar ce te face să crezi că eu aș putea avea un rol în această poveste? Nu prea sunt calificată. 

			– Pe naiba! Ești inteligentă, capabilă... 

			Cum ar fi putut ști acest lucru femeia asta care de-abia o întâlnise? Probabil era pentru prima dată în viața ei când o descria cineva astfel. Tatăl ei o făcuse să simtă exact contrariul. Iar Richard, soțul ei dispărut, o tratase ca și când ar fi fost specială doar pentru o scurtă perioadă și uite unde ajunsese. Marie nu considerase niciodată că ar fi avut vreuna dintre aceste calități, dar acum se simțea mândră.

			– Vorbești limba. Ești exact ceea ce căutam. Ai cântat vreodată la un instrument muzical? întrebă Eleanor.

			Deși credea că nimic nu o mai putea surprinde, lui Marie i se păru ciudată întrebarea. 

			– Am făcut pian când eram foarte tânără. Și harpă la școală. 

			– Asta ne-ar putea fi de folos. Deschide gura, îi ordonă Eleanor, pe un ton sever. 

			Marie era convinsă că nu înțelesese bine. Dar figura lui Eleanor era foarte serioasă. 

			– Gura, veni din nou comanda, insistentă și nerăbdătoare. 

			Marie se supuse, fără tragere de inimă. Eleanor îi verifică dantura ca un stomatolog. Marie era iritată de intruziunea femeii pe care de-abia o întâlnise. 

			– Plomba aia din spate trebuie să dispară, spuse Eleanor hotărât, dându-se un pas în spate. 

			– Să dispară? întrebă Marie alarmată. Dar este o plombă foarte bună – are doar un an și a fost foarte scumpă. 

			– Exact. Prea scumpă. Ai fi recunoscută imediat ca englezoaică. O vom înlocui cu porțelan – asta folosesc francezii. 

			Atunci, Marie avu o revelație: interesul bărbatului față de performanțele ei lingvistice, îngrijorarea lui Eleanor că plomba ei părea prea englezească.

			– Vreți să întruchipez o franțuzoaică. 

			– Printre altele, da. Vei fi pregătită pentru operațiuni înainte de a te trimite pe teren – dacă vei rezista perioadei de instrucție. Eleanor vorbea ca și când Marie deja ar fi acceptat oferta. Atât pot să-ți spun deocamdată. Secretul este extrem de important pentru operațiunile noastre. 

			Trimisă pe teren. Operațiuni. Capul lui Marie se învârtea. Părea suprarealist că în acest oraș elegant, la doar câțiva pași de magazinele și agitația de pe Oxford Street, se plănuia și se purta un război sub acoperire împotriva Germaniei. 

			– Într-o oră va veni mașina să te ia și te va duce la tabăra de antrenament, spuse Eleanor ca și când totul ar fi fost stabilit.

			– Acum? Dar este foarte rapid! Trebuie să-mi pun lucrurile la punct și să-mi fac bagajele. 

			– Asta este procedura, replică Eleanor. 

			Probabil, se gândi Marie, nu voiau să le dea oamenilor ocazia să se întoarcă acasă pentru a nu se răzgândi. 

			– Îți vom pune la dispoziție tot ce vei avea nevoie și vom anunța Departamentul de Război. 

			Marie o privi surprinsă pe Eleanor. Nu spusese unde lucrează. Își dădu seama că oamenii ăștia, indiferent cine erau, știau prea multe despre ea. Întâlnirea de la cafenea nu fusese întâmplătoare. 

			– Pentru cât timp va trebui să plec? întrebă Marie. 

			– Asta depinde de misiune și de multe alte variabile care pot apărea. Poți renunța oricând. 

			Pleacă, îi spunea o voce care părea să nu-i aparțină. Marie intrase în ceva mult mai mare și mai profund decât își imaginase. Dar picioarele îi rămâneau nemișcate, curiozitatea primând. 

			– Am o fiică lângă Ely, la mătușa mea. Are cinci ani.

			– Și soțul tău?

			– Ucis în misiune, minți ea. 

			De fapt, tatăl lui Tess, Richard, fusese un actor ratat care mai primea câte un rol în spectacolele din West End și dispăruse la puțin timp după ce se născuse Tess. Marie venise la Londra când avea optsprezece ani, fugind din casa tatălui ei și picase în plasa primului bărbat care-i apăruse în cale. 

			– A dispărut la Dunkirk. 

			Explicația, o minciună morbidă, era preferabilă posibilului adevăr: că se afla la Buenos Aires, cheltuind ce mai rămăsese din moștenirea mamei ei, pe care Marie o pusese în mod naiv într-un cont comun pentru a acoperi cheltuielile gospodăriei atunci când se căsătoriseră. 

			– Fiica ta este bine îngrijită? 

			Marie încuviință. 

			– Bine. Nu te-ai putea concentra asupra pregătirii dacă ai fi îngrijorată din cauza asta. 

			N-ar putea niciodată să nu-și mai facă griji pentru Tess, se gândi Marie. Își dădu seama în acel moment că Eleanor nu avea copii. 

			Marie se gândea că Tess era la țară, că nu va mai putea merge acolo în weekenduri dacă accepta oferta lui Eleanor. Ce fel de mamă ar face așa ceva? Alegerea responsabilă ar fi să rămână aici, la Londra, să-i mulțumească lui Eleanor și să se întoarcă la ceea ce devenise viața ei obișnuită în timpul războiului. Era singurul părinte pe care îl avea Tess. Dacă nu s-ar mai fi întors, Tess nu ar mai fi avut pe altcineva în afară de bătrâna mătușă Hazel care nu mai putea avea grijă de ea pentru prea mult timp. 

			– Slujba este plătită cu zece lire pe săptămână, adăugă Eleanor.

			Asta era de zece ori mai mult decât câștiga Marie din dactilografie. Își găsise cea mai bună slujbă pe care putuse în Londra, dar nu fusese suficient. Chiar și cu o a doua slujbă, care ar fi împiedicat-o să mai meargă în weekenduri să o vadă pe Tess, nu ar fi ajuns la nivelul ofertei făcute de Eleanor. Își făcu niște calcule. Ar avea suficienți bani pentru cheltuielile curente chiar și după ce i-ar fi trimis bani lui Hazel săptămânal pentru cheltuielile cu Tess, ceea ce acum, pur și simplu, nu era posibil. Își imagina o rochiță nouă pentru fiica ei, poate chiar și câteva jucării de Crăciun. Tess nu era răsfățată și nu se plângea niciodată, dar Marie își dorea adesea să-i poată oferi mai multe lucruri de care ea se bucurase când era mică. Oricum, nu ar fi putut să stea cu Tess acum, când era prinsă cu slujba din Londra. Și, cu adevărat, Marie era curioasă de aventura misterioasă cu care o ademenea Eleanor. Se simțea atât de nefolositoare să stea aici, în Londra, și să dactilografieze la nesfârșit. Ar fi putut să facă ceva bun, să conteze cu adevărat în război – dacă, așa cum spusese Eleanor, avea calitățile necesare. 

			– Bine, atunci, sunt gata. Dar trebuie să dau un telefon și să-i spun celei care are grijă de fiica mea că nu mai ajung acolo. 
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